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TEPMIH “CJIEHI™ Y CYYACHIN JIHI BICTULII

Cmammio npucesueno npobnemi euzHaueHHs mepminy ‘‘ciene’. Aeémop
aHanizye npayi SIMUUSHAHUX I 3apYOIDCHUX HAYKOBYIB, BUOKDPEMIIIOE OCHOBHI
O3HAKU OAHO20 NiH28ICMUYHO20 Asuwa. Hanpuxinyi nyonixayii 3anponoHo8aro
611ACHY Oeqhiniyii creney.

Knrouosi cnoea: cnewne, srcapeon, coyionexm, HAYiOHANbHA MO8A, MOBHULL
sapiaum.

Cmamus nocseawena npobieme onpeoejieHus mepmuna ‘‘cieme”. Aeémop
aHanuzupyem mpyovl OMe4eCmEeHHbIX U 3apYOedCHbIX YYeHblX, 6bloensiem
OCHOBHble NPUZHAKU OAHHO20 TUH2EUCUYECKO20 A6leHUs. B konye nybauxkayuu
NpPeoNoHCeHO COOCMBEHHYI0 OePUHUYUIO ClleHed.

Knrouesvie cnosa: cneme, dcapeoH, COYUONEKM, HAYUOHATIbHOIU S3bIK,
A3bIKOBOU BAPUAHN.

The article deals with the problem of defining the term “slang”. The
author analyses the papers of domestic and foreign scientists, he marks out the
main features of the given linguistic phenomenon. At the end of article the own
definition of slang is suggested.

Key words: slang, jargon, social dialect, national language, language
variant.

VY cydacHiil JNIHTBICTHIII HEMa€ €IMHOTO, YHIBEPCAaJbHOTO BH3HAUCHHS
cienry [9,c. 107], nHaroMmicTh icHye OaraTo BIAMIHHHUX JAeQIHILIA LHOTO
TepMminy. lle BU3Hauae aKTyaJbHiCTh MPOMOHOBAHOI PO3BIIKU, METOK SIKOI €
BU3HAYEHHS CJICHTY SIK JIIHTBICTUYHOTO (DEHOMEHY.

3nilicHeHe JOCHIJKEHHs Tepeadadae po3B’si3aHHS HU3KM KOHKPETHHUX
3aBJaHb, a caMe: PO3MVISIHYTH Ta MpoaHami3yBaTu nediHilii TepMiHy ‘“‘clieHr”,

BUOKPEMUTH 3a3HA4Y€H1 B HUX OCHOBHI O3HAKM JOCIIPKYBAHOT'O JIIHT'BICTUHYHOTO



SBUIIA, BKa3aTH Ha HOro BIIMIHHOCTI BijJ JKaproHy, 3amporlOHYBaTH BIIaCHE
BU3HAYEHHS CJICHTY.

Mera 1 3aBIaHHA PO3BLAKA BU3HAYMIM BHUKOPUCTAHI MeTOIH
JOCIIPKEHHSI: OTIMCOBHM, aHaJI3y Ta CUHTE3Y, IHAYKTUBHUH 1 31CTaBHUIA.

Marepianiom [OCHIIKEHHS € Tpall BITYU3HSHUX Ta 3apyODKHUX
HAyKOBIIB, TPHUCBIYEHUX BHUBUECHHIO CIEHTY, WOro TEPMIHOJOTIYHOMY
BHU3HAYECHHIO Ta BCTAHOBJIEHHIO MICI[S I[LOTO JIHTBICTUYHOIO SIBUIIA B CHUCTEMI
HaIl1I0HAJIbHOI MOBH.

VY nporeci aHanizy BiAiOpaHux nediHiid MU 3BEpTaEMO yBary Ha mepiof
(GbopMyITIOBaHHS KOXHOI 3 HHUX, IO 3YMOBJEHO JAETEPMIHOBAHICTIO CIIEHTY
COLIIAJIbHUMH YNHHUKAMHU.

Tak, 3rigHO 3 BU3HAYEHHSM, NoAaHUM Yy “CIOBHUKY JIHIBICTUYHUX
tepmiHiB” O.C. AxMaHOBOi, “cieHr — 1) po3MOBHHUI BapiaHT mpodeciiiHOoT
MOBHU; 2) €JIEMEHTH PO3MOBHOTO BapiaHTy Tiei abo iHImIOI mpodeciitHoi abo
COLIIAJIbHOT T'PYIH, SIKi, MPOHUKAIOUU B JITEPaTypHy MOBY a00 B3arajii B MOBY
JOJIeH, 10 HE MAlOTh BIIHOIIEHHS JI0 Ii€l Tpynu oci0, Ha0yBalOTh B IUX MOBaxX
0COOJIMBOTO  eMOlliifHO-eKcIipecuBHOTO  3abapeienns” [1, c. 419]. Ilepmia
nediHilis OTOTOKHIOE JaHE JIHIBICTUYHE sBULIE 3 (DaXOBOIO MOBOIO, Apyra —
BUOKPEMITIOE TaKl 0COOJIMBOCTI CIEHTY, K IpodeciiiHa Ta colianbHa crienudika
Ta KCIPECUBHICTb.

Ha nymky B.A. XowmsikoBa, ClIeHT — II€ BIJIHOCHO CTIMKHH JJIsI TIEBHOTO
nepiojly, WIUPOKO BXKMUBAHUM, CTUIICTUYHO 3HI)KEHUM JEKCHUYHUM IJI1acT,
KOMITOHEHT E€KCIPECUBHOTO MPOCTOPIYYS, AK€ BXOAUTH 0 JITEPATYPHOI MOBU
Ta BIJ3HAYAE€ThCA TNeHOopaTUBHOIO ekcrpeciero [13]. VYV  mit  nedinimii
NeHOPaTUBHICTh BBAXKAETHCS HAWTOJIOBHILIOK 03HAKOIO CIICHTY.

[loniOHe BU3HAUYeHHA TOAAHO Yy “BenukoMy eHUMKIONEAUYHOMY
cloBHUKY” mia penakiiero B.M. fApnesoi: “cienr — 1) Te ik, IO >Kapros;
2) CYKyIHICTh >KaproHi3MIB, CKJIAJOBHX PO3MOBHOI JEKCHKH, IO BigoOpaxkae

rpy0o-paMisibsipHe, 1HOJI TYMOPUCTHYHE CTaBJICHHS JO0 MpPEeaIMETy MOBU’



[2,c. 161]. Ha BinMiHy Bing mnomepenHix aediHiiii, TyT MIAKPECTIOOTHCS
rpyoicTh 1 GaMiUIBAPHICTS.

3rinno 3 C.A. €pMonenko, “clieHr — 11e BapianT npodeciiiHoi MOBH, CJIOBa
Ta BUPa3M, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCA y CIUJIKYBAaHHI JIIOJEH PI3HUX BIKOBUX TPYII,
npodeciif, comianbHux mpommapkis” [7,c. 160]. fx ©6auumo, B LBOMY
BHU3HAYEHHI 3BEPHEHO yBary Ha 3yMOBIJICHICTb CJEHTY BIKOM, Mpodeciero abo
ponioM 3aHATh. CxoxuM € BuzHaueHHd J[.E. Pozenrans, 3riiHo 3 IKUM ‘“‘CJIEHT —
CJIOBa Ta BHUpa3H, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCA O0COOAMHU BIAMOBITHUX Tpodeciit abo
comianbHux npomapkis” [10].

“Benukuii TIIyMayHUW CIIOBHUK CYYacHOI YKpaiHCbKOI MOBHM~ Ha3UBa€
cieHroM  “l) po3MOBHUM  BapiaHT NOpOQECiiiHOrO  MOBIECHHS, JKapIOH;
2) >)kaproHHi cjioBa ab0 BHUpa3M, 110 XapaKTepHI AJis JoJeld NMeBHUX Ipodeciii
abo comianbHux mnpomapkiB” [3, c. 1147]. Tyt Ha nepuuii njaaH BUCYBAETHCSA
0OME3KEHICTh 3aCTOCYBaHHS CJIEHTOBOI JEKCHUKU KOMYHIKAaTUBHOIO CUTYALI€I0.

st M.M. MakoBCBKOTO CJIEHT — II€ COIIOJICKT, HAYKOBUU TEPMiH, IO
HaO0yB akTUBHOro BUKOpUCTaHHS B XX cT. [8]. Sk oOuIONEKTH AOCHITHUK
BHU3HA4Ya€ MOBHI BapilaHTH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS MPEICTaBHUKAMU IMEBHUX
CyCHnuIbHUX 1 mpodeciitHux rpyn. TakuM YUMHOM, CJIEHT € HaJApEeriOHaIbHUM,
HeJITepaTypHHUM 1 COIIaJIbHO JETEPMIHOBAHUM.

[loniOny nymky BucnoBmtoe O.Jl. Knumenko, sika mif CIEHIOM pO3yMi€e
“KOHOTaTHUBHO 3a0apBiIeHY JIEKCHKY Ta (h)pa3eosiorito, 10 HE Ma€ COLIaJIbHO-
npodeciifHoi O0OMEXEHOCTI Ta € 3arajlbHO3PO3yMUIOK, TOOTO IIMPOKO
BXKMBAETHCS B PO3MOBHIA MOBI, ajie¢ 3aJIMILAETHCS 3a MEXaMHU JITepaTypHOi
HOPMH 1 HE BBaXAEThCSA ‘‘CTaHAAPTHOW’, JiTepaTypHow”  [6, c. 4],
HAroJIOyl0Yd Ha KOHOTATHBHIA 3a0apBIEHOCTI Ta 3arajlbHO3pPO3yMIIOCTI
CJICHT'OBOT'O BOKaOYJIsIpy.

B cBowo uepry, T.B.InymkoBa Bka3zye Ha ICHYBaHHS TakK 3BaHOTO

3arajbHOrO CJEHTY, SIKUH BUXOJUTH 3a MEX1 MpodeciiiHOro CrnuIKyBaHHS Ta €



BIIOMHM BEJHUKiil KiIbKOCTi miomell. MOro JIeKCHKAa BHUKOPHCTOBYETHCS B
MacCOBUX BUJIAHHIX, OPIEHTOBAHMX Ha IMIMPOKE KOJIO yuTadiB [4, c. 121].

“Glossary of Linguistic Terminology”  Big3Hauae CXWIBHICTH [0
HOBOYTBOpPEHb 1 IIBHJKHUX 3MIH JIGKCUYHOTO CKJAJy CJEHry, Horo
BUKOPUCTAaHHS  MOJOADKHMUMH  abo  mpodeciiHMMHU  rpynamMu  JUis
BHYTPIIIHbOIpYNoBO1 KomyHikauii [20, ¢. 210]. ¥V uiii nediniiii cepel akTUBHUX
KOPHUCTYBAuiB CJIIEHT'Y BUOKPEMIIIOIOTH MOJIOIb.

P. Cnipc Bka3ye Ha Te, 110 TEPMIH “CIEHI” CIOYAaTKy BUKOPHUCTOBYBABCS
JUIsl TIO3HA4YeHHSI OpPUTAHCHKOrO KPUMIHAJIBHOTO S>KAproHYy. 3 pOKaMH BiH
PO3IIMPIOE CBOE 3HAYEHHS Ta CHOTOJIHI BKIIIOYAE Pi3HI BUAM HEIITEPATYpHOT
JIEKCUKH: XKaproH, IpOCTopivys, A1aJeKTH Ta HaBITh ByJibrapHi ciosa [21, c. 10-
11]. V npoMy BUNAAKy AOCHIHUK BiJI3HAYA€ PI3HOMAHITHICTh JHKEpel
30arayeHHsl CJICHTY.

VY “Britannica Concise Encyclopedia” cieHrom Ha3uBaroTh HECTaHAAPTHY
JEKCUKY $CKPaBO BHPa)X€HOi HePOPMAJIBHOCTI, 3a3BUYail HE OOMEXEHY
perioHanpHO [14]. SIx 6aunimMo, TYT HAroJIONIYETHCS Ha TPYNOBOMY, a HE Ha
PErioHaJILHOMY XapaKTepi LIbOTO MOBHOTO SIBUIIIA.

3rigHo 3 JaHUMU CAUTy www.answers.com, 3yCTpi4aEMO JiBa BU3HAYCHHS
cieHry: “l) BuA MOBH, SIKMW 3yCTpiuaeTbcs Hacamriiepes y HeodiliiHOMY Ta
KapTIBIMBOMY CIUIKYBaHHI, Ta CKJIAJAETHCS, K MPABUIIO, 3 HEJOBrOBIYHUX CIIIB
1 BUpa3iB; 2) cnenudiyHa rpymnoBa MoBa; apro ado xapron” [16]. [TomiTHO, 1110
B JaHUX JeQiHINISIX Ha NEepIIMid IUIaH BHUCYBAIOTbCA HEJOBIOBIUHICTH 1
NEeHOPaTUBHICTh CIIEHTOBOT JIEKCUKHU.

“US History Encyclopedia” Haromomrye Ha 3ajie)KHOCTI CIICHTY BiJl
OTOYEHHs, sKe Horo mnpoaykye. BoaHouac, Big3HA4a€eThCs HEOOXIIHICTH
BIIPI3HATH CJIGHT Big Jiajekty [22]. Omke, BKa3aHO Ha MOXKJIIUBICTb
(GYHKLIOHYBaHHS CJIEHT13MIB HA 3arajibHOHAIIOHAIIBHOMY PiBHI KOMYHIKaIIii.

“Duden — Das grofle Worterbuch der deutschen Sprache” Bu3Hauae cieHr

AK “1) 3HEeBaXXJIMBUN CTWJIbL MOBJIEHHS, (aMUIbSIPHY PO3MOBHY MOBY; 2) CTHIIb



MOBJIEHHSI TIE€BHUX colllayibHUX, npodeciinux rpyn” [17]. Ilepma aedinimis
MiIKPECTIOE CTUIICTUYHY 3HWKCHICTh CIIEHTOBOI JICKCUKH Ta TOPYIICHHS
MOBHHX HOPM, JIpyra — OOMEXEHICTh KoJa il KOpHuCTyBadiB.

CnoBuuk “Langenscheidt e-GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache”
HazuBae ciaeHroMm (amiabsipHy dopmy po3MoBHOI MoBH [19]. Takum uduHOM,
HaroJIOIIYEThCS HAa YCHIM KOMYHIKAIli sIK peajizaiii LbOro JIHTBICTUYHOIO
SIBHIIIA.

“Brockhaus Enzyklopddie 2002 digital” Bka3ye Ha BIAMIHHICTb MIX
IIMPOKUM 1 By3bKHM 3HAUYCHHSMH CJICHTY. B mmpokoMy 3HaYeHHI TaHUN TEpMiH
BUKOPHUCTOBYETHCA ISl IO3HAUEHHS (haMiTbsIPHOTO PO3MOBHOTO BapiaHTY MOBH,
y BY3bKOMY — II¢ crerudiyHa MOBa SIK CTHJIb NEBHUX COIalbHUX Tpyn [15].
3rifHO 13 JaHO JIe(iHINIE€0, CICHTOBY JIEKCUKY MOMKHA TMOAUIMTH Ha
3arajbHOBXHBAHY Ta COLIAJILHO OOMEKEHY.

b. ymacom 1 JIx. JlaiitepoM cdhopmMylIbOoBaHO TaKi O3HAKU CJICHTY:
1) cieHr € MeHII NPEeCTH)KHUM, HIDK JIiTepaTypHa MOBa;  2) CIEHI Mae
TEH/ICHIIII0 0 BUHUKHEHHS Hacammepe] y TpyHax 3 HHU3BKUM COIiaJbHUM
CTaTycoM; 3) CJIEHT € 4acTo Taly ISl JIOJel 3 BUCOKUM COLIIaJIbBHUM CTaTyCOM;
4) nns  CJICHTy XapakTepHa 3aMiHa JiTepaTypHUX JiekceM abo 3 METOlo
CKOpOYEHHsI, 200 3 METOI0 BigMexyBaHHs [ 18, c. 14].

I".A. Cy3uI0BChKUN TIPU XapaKTEPUCTHIll CICHTY Big3Hauae, mo 6araro
Horo ciiB 1 BUpa3iB HE3pPO3yMidl ab0 Mao3pOo3yMili IS OCHOBHOI MacH
HaceneHHs [12, c. 12]. SIk BUCHOBOK, JOCIHIJHUK MIIKPECIIOE€ POJib Yy TIpoleci
YTBOPEHHSI CJICHTOBOTO BOKAaOYJsIpy CEMaHTHYHOTO TMEPEOCMHUCIICHHS Ta
3anmo3uueHHa. OcTaHHE € O0COOJMBO aKTyaJdbHUM B KOHTEKCTI MOCHJICHHS
B3aeMo/ii MoB [5, c. 180].

Opne 3 HaiHOBImMX BuU3HaueHb cieHry nojae O.0. CeniBaHoBa, sKa
BBa)Ka€ HOro “HENTEpaTypHOIO JOJATKOBOIO JIEKCMYHOIO CHCTEMOIO, IO
MPEJCTAaBIsA€ TMapalieibHy €KCIPEeCUBHO-OIIHHY, HaW4acTillle CTHIICTUYHO

3HI)KEHY CHHOHIMIIO MO3HA4Y€Hb 3arajbHOBIIOMUX MOHATH 1 HAJICKUTH MEBHIM



comianbHi cyokynbTypi” [11, ¢. 560]. Crenr, Ha AYMKY BYE€HOI, HE € OKPEMOIO
MOBOIO, OCKUIbKM HE Ma€ BJacHOi creuu@iku (OHETUYHOrO Ta IPaMaTUYHOIO
PIBHIB 1 IPYHTY€ThCA Ha 3aKOHOMIPHOCTSIX HaI[lOHAJIbHOI MOBH.

Ha ocHoBi aHani3y nepesiidyeHux Buile AediHIIid TOMITHO, 0 OUTBIIICTD
nutoBaHux Jokepen (11 3 20) BKa3yloThb Ha CTUJIICTUYHY 3HUKEHICThH CIICHTY,
HOro HU3BKMHA pIBEHb CYCHUIBHOTO MPECTUXKY. TakoX BHU3HAYAETHCS
XapaKTepHICTh JOCIIKYBAaHOTO JIIHIBICTUYHOTO SIBHILA JUIsl MPEICTaBHUKIB
comianpHux (10) 1 mpodeciitnux rpyn (9). KpiMm nporo, B mpoaHanaizoBaHHX
ne(iHINIgX YaCTO HArOJOLIYEThCSl HA BUKOPUCTAHHI CIIEHT'Y B YCHOMY MOBJICHHI1
(5). Pigko y BU3HAUEHHSX CJIEHTY 3yCTpPIYAIOThCS XapaKTEPUCTUKH HOro sk
KOMIIOHEHTa MPOCTOpIYYS YW NPUTAMAHHICTh SKiM-HEOyAb ETHIUHIM TrpyIi
(mo 1), a TakoX MaJO3pO3YMUIICTh JUISI HIMPOKOTO 3arajay HOCIIB MOBH 1
BUKOPHUCTAHHS JIMIIIE B MEKaX NMEBHOI Ipynu (1o 2).

Sk miicyMOK aHaii3y mepeiaideHux AeQiHilii TPOMmoHYEMO PO3YMITH i
CJICHI'OM CKJIaJJOBYy HaIllOHAJIbHOI MOBH, fKa: 1) Oyaydu 3arajabHOBIIOMOIO,
HallaKTUBHIIIE BUKOPUCTOBYETHCS Cepell MPEACTaBHUKIB TMEBHOI TPYIH;
2) pealizyeThCcsi Hacammepea B YCHOMY MOBJEHHI; 3)y TOpIBHSHHI 3
JITEpaTypHOIO MOBOIO € CTHJIICTUYHO 3HUKEHOIO; 4) BI3HAYAETHCS €MOI[IHHO-
OLIIHHUM 3a0apBJICHHSM.

IlepcnekTBHM TOJNANBIIMX JIOCHII)KEHb BOAYa€EMO B aHali3l CIEHTY SK
KOMITIOHEHTa BIJAMOBIIHUX HAI[IOHAJIBHUX MOBHHMX CHUCTEM, 3 OJIHOIO OOKy, Ta

HOro eKCTpaliHrBaJIbHO AETEPMIHOBAHOI F€TEPOre€HHOCTI — 3 1HIIOTO.
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